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СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ „СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ“
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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	1
	0


Дисциплина: 
(код и наименование)
Редактиране на превод. Практика на редактирането
Преподавател: Елка Миленкова  
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	60

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ТЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops (информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа /контролно
	25

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът има практическа насока. Необходимата за семинарните упражнения теория се актуализира и отработва в конкретни практически занимания. Основните цели на курса са:
· Да даде реална комплексна представа за работата на редактора при разграничаване на функцията редактор и длъжностите „Редактор“;
· Да запознае с принципите на редактиране на различни по жанр и по стил текстове;
· Да представи и обсъди типични структурни, стилистични, граматически и лексикални проблеми, характерни за преводните текстове. Да предложи подходи и техники за преодоляването им;
· Да запознае с основни практики за графическо оформяне и концепции за представяне на преводния текст в завършен книжен продукт;
· Да ориентира в спецификата на взаимоотношенията автор–преводач–редактор–издател. Да предложи работещи професионални стратегии в тази област.


	Предварителни изисквания:

	Литературна и езикова култура.



	Очаквани резултати:

	След този курс студентите би трябвало да могат да упражняват в начална професионална фаза редакторска работа.



анотация:

УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ 

Семинарни упражнения

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Разграничаване на функцията редактор и длъжностите „Редактор“. 
Специфики на работа с авторски и преводен текст.


	2

	2.
	Коментар на основните функционални стилове на книжовния език с оглед на задължителните стилно-езикови особености и индивидуалния редакторски избор. Акцент в съпоставянето на научен и художествен стил при редактирането на научни и художествени текстове.
	2

	3.
	Практическа работа върху спецификите на научни и художествени текстове в съпоставителен план. 
	2

	4.
	Обсъждане на стилистично немотивирано смесване на единици от различни стилови регистри (т.нар. стилова неадекватност).
	2

	5.
	Практическа работа върху текстове. 
	4

	6.
	Лингво-стилистичен анализ на текст. Характерни видове граматически грешки при превод.

Типични видове стилистични грешки при превод.
	4

	7.
	Практическа работа върху текстове. 
	14

	8.
	Терминологична и фактологична адекватност.

Принципи на транскрипция и транслитерация.
Работа със справочници и нормативни документи.
	4

	9.
	Практическа работа върху текстове.
	6

	10.
	Обсъждане на композиционни различия в офор-мянето на научни и художествени текстове/книги. Редакторски подходи.
	2

	11. 
	Практическа работа върху текстове.
	2

	12.
	Оформяне на: служебни страници, съдържание, цитиране, бележки, библиография, индекси в научен и в художествен текст – в съпоставителен план. 
	2

	13.
	Практическа работа върху текстове.
	4

	14.
	Обсъждане на ролята на редактора в графическото оформление на текст/книга.
Съставяне и редактиране на текст за корица, анотация, издателски каталог.
	2

	15.
	Практическа работа върху текстове.
	4

	16.
	Взаимоотношенията автор–преводач​–редактор–издател. Симулация на реални проблемни ситуации с участие на представители от издателската сфера.

Възможни стратегии и редакторски подходи. 
	4

	17.
	Проверка на степента на усвояване на знанията и уменията по време на курса. Редактиране и коригиране на част от художествен текст.

	

	
	
	


	№
	Въпрос

	1
	Темите в конспекта повтарят темите от семинарните занятия.

	2
	

	3
	

	4.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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